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 Identifi cação

Este documento é a tradução para português 
da versão original redigida em francês. 
Referência J28130 versão V2 e número de plano 
NF31FR010B.

Dispositivos médicos fabricados em França 
pela SATELEC, a company of Acteon group.

Tipo
Micromotor elétrico dentário com escova. 
Tampa amovível esterilizável. Grande resistência. 
Protegido do óleo proveniente das peças de 
mão; adaptado a velocidades baixas. Escovas 
intercambiáveis. Com spray interno. Luz LED.

Rx only
A Lei Federal dos Estados Unidos limita a venda 
deste dispositivo médico a, ou por ordens de, 
um médico.

Indicações de utilização

Produto destinado exclusivamente a utilização 
profi ssional. Utilização em odontologia para 
tratamentos de profi laxia, endodontia e 
restauração dentária.
O dispositivo não foi concebido para ligação em 
zonas com atmosfera explosiva (gás anestésico). 
Qualquer utilização não conforme às indicações 
de utilização deste dispositivo é proibida e pode 
constituir um perigo

Dados técnicos e montagem

Classifi cação 
Classe IIa de acordo com a Diretiva Europeia 
93/42/CEE relativa aos dispositivos médicos. Este 
dispositivo médico está em conformidade com a 
legislação em vigor.

Acoplamento
O acoplamento mais utilizado em todo o mundo 
em conformidade com a norma ISO 3964, com 
anel retentor da peça de mão. 

Dimensões 
Ø 21 x 94,3 mm

Peso 
100 g

Velocidade
Máximo 40 000 rpm

Velocidade de rotação recomendada
60 rpm a 40 000 ±10% rpm, rotação nos dois 
sentidos

Tensão nominal 
De acordo com a norma ISO 11498: 0 a 24 VDC

Resistência interna 
2,5 ±25% Ω

Ruído 
De acordo com a norma ISO 11498, inferior a 
55 dBA a 45 cm

Corrente em vazio 
0,3 A - 24 VDC

Corrente na potência máx.
5,5 A

Binário
Máximo 2,8 Ncm

Funcionamento intermitente
2,8 A durante 90 s.
3,7 A durante 60 s.
Arrefecimento a ar em 6 min
Funcionamento contínuo 
1,3 A aprox. 0,7 Ncm

LED 
Variável 2,5 a 4,0 VDC, 0,1 a 0,5 A
15-38 klux

Nota: os desempenhos do micromotor variam 
de acordo com o tipo de alimentação eletrónica 
utilizada. Recomendamos a utilização dos 
comandos eletrónicos SATELEC, a company of 
Acteon group, para um desempenho otimizado 
do micromotor.

Compatibilidade eletromagnética
Correspondente à compatibilidade eletromagnética 
de acordo com a norma IEC 60601-1-2. 
Declaração do fabricante relativamente à 
compatibilidade eletromagnética: consultar as 
tabelas das páginas 2-3.

Segurança elétrica
Em conformidade com a norma IEC 60601-1 
(Segurança geral para sistemas elétricos de 
medicina), o dispositivo deve ser classifi cado 
como aparelho de classe II e de tipo B.

Montagem

Ligação com o cabo
Ligação recomendada com o cabo U.N.I MT.

Retirar a tampa do motor fi g. 2a. 
Verifi car a limpeza da parte traseira do motor e 
da fi cha do cabo. Alinhar os elementos de ligação 
do motor com os da tomada e introduzir até 
encostar fi g. 2b. 

Enroscar com fi rmeza a rosca do cabo fi g. 3a. 
Voltar a colocar a tampa fi g. 3b.

Arrefecimento
Através do ar comprimido da unidade. Colocar o 
fl uxómetro na ligação e regular para 10 Nl/min.
fi g. 1.

Atenção
Nenhum líquido ou spray deve penetrar no 
interior do micromotor, o que poderia causar 
danos irreversíveis. Nunca ligar instrumentos com 
micromotor em rotação. 

Substituição da luz LED
A mudança da luz LED deverá ser efetuada 
apenas por um centro de reparação autorizado 
pela SATELEC, a company of Acteon group.

Substituição de escovas 

Atenção 
Trabalho fi nal; guardar as escovas em local seco, 
sem contacto com o lubrifi cante, o que poderia 
causar danos irreversíveis. 

Para retirar as 2 escovas, seguir o procedimento 
das imagens em fi g. 4 – 6. Injetar ar seco e limpo 
através dos orifícios do corpo na parte traseira. 
Para voltar a montar, proceder na ordem inversa.

Substituição das juntas
• Mudar os o-rings REF 1300145-010, fi g. 7. 
• Substituir as juntas planas REF 1300155-010, 

fi g. 8.
• Para voltar a colocar a junta, posicioná-la sobre 

os tubos e voltar a colocar o cabo, fi g. 2 – 3.
• Mudar os o-rings REF 1300132-010, fi g. 5. 

Manutenção

Atenção
Nunca lubrifi car o motor elétrico com escovas.

A SATELEC, a company of Acteon group, 
recomenda os produtos de manutenção Bien-Air 
Dental. A utilização de outros produtos ou peças 
pode originar defeitos de funcionamento e/ou a 
anulação da garantia.

Precauções de manutenção
As precauções universais, nomeadamente 
a utilização de equipamento de proteção 
individual, como luvas e óculos, devem ser 
respeitadas pelo pessoal médico que utiliza ou 
efetua a manutenção dos dispositivos médicos 
contaminados ou potencialmente contaminados. 
Os instrumentos pontiagudos ou cortantes devem 
ser manipulados com extrema cautela.

Verifi car a limpeza do esterilizador bem como da 
água utilizada. Após cada ciclo de esterilização, 
retirar imediatamente o dispositivo do aparelho 
de esterilização para diminuir o risco de corrosão.

Detergente adequado 
Para a limpeza-desinfeção manual:
• Detergente ou detergente-desinfetante (pH 

6 - 9.5) indicado para a limpeza-desinfeção 
de instrumentos dentários ou cirúrgicos. 
Detergente tensioativo do tipo enzimático/
amónio quaternário. 

• Não utilizar detergentes corrosivos ou que 
contenham cloro, acetona, aldeído ou lixívia.

• Utilizar produtos de manutenção e peças 
SATELEC, a company of Acteon group, de 
origem ou recomendadas pela Bien-Air Dental. 
A utilização de outros produtos ou peças pode 
originar defeitos de funcionamento e/ou a 
anulação da garantia.

1  Limpeza-desinfeção 
exclusivamente manual

Atenção
Os motores elétricos com escova não são 
adequados à limpeza-desinfeção automática 
(dispositivo de lavagem-desinfeção).

Limpar com um produto adequado, embebendo 
um pano limpo. 
• Nunca imergir em soluções de desinfeção.
• Não imergir em líquido fi siológico (NaCl).
• Não imergir em banho de ultrassons.

2 Esterilização da tampa

Atenção
Exclusivamente para motores com tampa 
amovível. Apenas a tampa amovível é 
esterilizável.

 2a
 2b

6a

6b

 3b

 3a

 REF 1300097-001

 REF 1300105-001 

 REF 1300132-010 

 REF 1500037-010

 REF 1300145-010 

 REF 1300155-010 

 fi g. 4

 fi g. 5

 fi g. 6 fi g. 1

 fi g. 8 fi g. 3

 fi g. 2  fi g. 7
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Acondicionamento
Embalar a tampa amovível numa embalagem 
aprovada para a esterilização por vapor de água.

Atenção
A qualidade da esterilização depende 
consideravelmente da limpeza do instrumento. 
Esterilizar apenas instrumentos perfeitamente 
limpos. 

Não esterilizar através de nenhum outro 
procedimento além do que é indicado abaixo.

Procedimento: Esterilização a vapor com pré-
vácuo fracionado, ciclo de classe B de acordo 
com a norma EN 13060. O processo foi aprovado 
em conformidade com a norma ISO 17664. 
Esterilizável em autoclave até 134°C. 
Duração: 3 ou 18 minutos, de acordo com as 
exigências nacionais em vigor.

 3 Lubrificação

Atenção
Os micromotores U.N.I MT não necessitam de 
manutenção. 

Não vaporizar nenhum lubrificante nem 
nenhum produto de limpeza para o interior 
do motor!

Serviço pós-venda
Contacte o fornecedor do seu dispositivo em 
vez de recorrer a qualquer reparador que possa 
tornar o seu dispositivo perigoso para si e para os 
seus pacientes.

Atenção
Não efetue reparações ou alterações do 
dispositivo sem a prévia autorização da SATELEC,  
a company of Acteon group.
Se o dispositivo for modificado ou reparado, 
devem ser realizados controlos e testes 
específicos para assegurar que o dispositivo 
médico é sempre utilizado com toda a segurança.
Se necessário, contacte um revendedor autorizado 
ou o serviço pós-venda da SATELEC, a company of 
Acteon group:
www.acteongroup.com
satelec@acteongroup.com
A SATELEC, a company of Acteon group, 
disponibiliza ao pessoal técnico da rede de 
revendedores autorizados todas as informações 
necessárias à reparação de elementos danificados 
nos quais possam intervir.

Condições de transporte e armazenamento
Temperatura compreendida entre -40 °C e 70 °C, 
humidade relativa compreendida entre 10% e 
100%, pressão atmosférica entre 50 kPa e 106 kPa.

Reciclagem

 Sendo um Equipamento Elétrico e Eletrónico, 
a eliminação do dispositivo médico deve ser 
realizada através de uma filial especializada de 
recolha, levantamento e reciclagem ou destruição. 
Esta medida é válida sobretudo para o mercado 
europeu, em referência à diretiva n.º 2002/96/CE 
de 27/01/2003.
Quando o seu dispositivo médico chegar ao fim 
de vida, contacte o seu revendedor de materiais 
dentários mais próximo ou, à falta do mesmo, as 
filiais e sede do Acteon, cujos dados de contacto 
constam do verso da capa, para que possam ser 
indicados os passo a seguir.

 A informação abaixo é válida apenas 
para França.
Em conformidade com as disposições do 
Código Ambiental francês relativo à eliminação 
de resíduos de equipamentos elétricos e 
eletrónicos ou REEE (Decreto n.º 2012-617 de 
2 de Maio de 2012), a nossa Empresa assume 
as suas obrigações de retoma e eliminação 
dos seus equipamentos elétricos e eletrónicos 
através do dispositivo implementado pelo 
organismo autorizado Récylum, Autorização NOR: 
DEVP1427651A.

Enquanto fabricante, a nossa Empresa encontra-
se inscrita no Registre National des Producteurs 
da ADEME. Compete à rede de compradores 
profissionais da cadeia de distribuição, da qual 
você faz parte, transmitir estas informações sobre 
as opções de reciclagem que implementámos até 
ao utilizador final.
Além disso, o comprador compromete-se a 
solicitar a retoma dos equipamentos da nossa 
marca aquando do final de vida dos mesmos e a 
entregá-los para reciclagem a um dos centros de 
recolha implementados pela Récylum, cuja lista 
está disponível no sítio http://www.recylum.com/.

Note que, neste caso, a Récylum propõe-se a 
recolher gratuitamente estes equipamentos nas 
suas instalações depois de disponibilizar um 
recetáculo adequado para o transporte destes 
resíduos.

Atenção
Um dispositivo médico em fim de vida deve ser 
eliminado num recipiente para resíduos médicos 
de riscos infecciosos.

Informação
As especificações técnicas, ilustrações e medidas 
indicadas nas presentes instruções são facultadas a 
título meramente indicativo. Não podem dar origem 
a reclamação. O fabricante reserva-se o direito 
de efetuar desenvolvimentos técnicos nos seus 
dispositivos sem alterar as presentes instruções. 
Para mais informações, contacte a SATELEC, a 
company of Acteon group, no endereço indicado 
no verso.

Outras precauções de utilização

O dispositivo deve ser utilizado por um 
profissional competente, nomeadamente no 
que diz respeito às disposições legais em vigor 
relativas à segurança no local de trabalho, 
medidas de higiene e prevenção de acidentes, 
bem como as presentes instruções de utilização. 
Em conformidade com estas disposições, o 
utilizador tem o dever de:
•	 Utilizar os dispositivos unicamente em 

perfeito estado de utilização. Em caso de 
funcionamento irregular, vibrações excessivas, 
aquecimento anormal ou outros sinais 
indicadores de uma avaria do dispositivo, 
o trabalho deverá ser imediatamente 
interrompido. Nesse caso, deverá contactar um 
centro de reparação autorizado pela SATELEC, 
a company of Acteon group.

•	 garantir que o dispositivo é utilizado apenas 
para o fim a que se destina, de se proteger, 
bem como a pacientes e terceiros, de qualquer 
perigo e evitar qualquer contaminação através 
do dispositivo.

Colocar o dispositivo sobre um suporte adequado 
para prevenir riscos de ferimentos e infeção em si 
mesmo, bem como em pacientes e terceiros.

É imperativo utilizar ar comprimido seco e 
purificado para garantir a longevidade do 
dispositivo. Manter a qualidade do ar e da água 
fornecidos através da manutenção regular do 
compressor e dos sistemas de filtragem. 
A utilização de água calcária e não filtrada dará 
origem ao entupimento precoce dos cabos, 
acessórios e difusores de spray.

Responsabilidade do fabricante

A responsabilidade do fabricante não será ativada 
em caso de:

•	 da não observância das recomendações 
do fabricante aquando da instalação, 
relativamente à tensão da rede elétrica ou 
ambiente eletromagnético;

•	 intervenção ou reparações efetuadas por 
pessoas não autorizadas pelo fabricante;

•	 utilização numa instalação elétrica que 
não esteja em conformidade com as 
regulamentações em vigor;

•	 outras utilizações que não as especificadas 
neste manual;

•	 utilização de acessórios ou peças de mão que 
não os fornecidos pela SATELEC, a company of 
Acteon group;

•	 não observância das instruções incluídas neste 
documento.

A garantia caduca quando os danos e respetivas 
consequências resultem de intervenções 
inadequadas ou alterações do produto efetuadas 
por terceiros não autorizados pela SATELEC,  
a company of Acteon group. 

Os pedidos de garantia não serão tidos em 
consideração sem a apresentação, com o produto, 
de uma cópia da fatura ou da guia de remessa. 
Devem constar claramente: a data de compra, a 
referência do produto e o número de série.

Precauções relativas à compatibilidade eletromagnética (CEM)
Os aparelhos elétricos de medicina necessitam de precauções especiais em matéria de CEM e devem ser instalados e ligados em conformidade com informações adequadas fornecidas nas instruções de utilização e no 
presente documento. O desempenho essencial é a manutenção da intensidade luminosa visual da luz LED quando alimentada com 3,5 VDC.
O motor U.N.I MT satisfaz os requisitos CEM em conformidade com a norma IEC 60601-1-2. Os equipamentos de transmissão por rádio e os telefones celulares não devem ser utilizados na proximidade imediata do 
aparelho, uma vez que o funcionamento poderia ser afetado. Devem ser tomadas precauções específicas em caso de utilização de fontes fortes de radiação, tais como equipamentos cirúrgicos de alta frequência e 
outros aparelhos similares, de modo a que os cabos de alta frequência não passem por baixo nem perto do aparelho. Em caso de dúvida, contacte um técnico qualificado ou a SATELEC, a company of Acteon group. 
O motor U.N.I MT não deve ser utilizado em posição adjacente nem empilhado com outros aparelhos.
Se tais condições de utilização forem necessárias, o motor U.N.I MT deve ser vigiado de forma a garantir o seu funcionamento normal na configuração com a qual vai ser utilizado.

Atenção
A utilização de outros acessórios, transdutores e cabos além dos especificados, à exceção dos transdutores e cabos vendidos pela SATELEC, a company of Acteon group, a título de peças de substituição 
para componentes internos, pode dar origem a um aumento das emissões ou à diminuição da imunidade do motor U.N.I MT.

Diretivas e declaração do fabricante – Emissões eletromagnéticas
O motor U.N.I MT destina-se a ser utilizado num ambiente eletromagnético conforme especificado abaixo. O cliente ou o utilizador do motor U.N.I MT deve garantir que o mesmo é efetivamente utilizado num tal 
ambiente.

Teste de emissões Normas de conformidade Diretivas relativas ao ambiente eletromagnético

Emissões  
RF CISPR 11

Grupo 1 O motor U.N.I MT utiliza apenas energia RF para o seu funcionamento interno. As suas emissões RF são consequentemente muito fracas e não 
são, por isso, suscetíveis de causar qualquer interferência nos equipamentos eletrónicos situados nas proximidades. 

Emissões  
RF CISPR 11

Classe B
O motor U.N.I MT é adequado para utilização em todos os imóveis, incluindo os edifícios residenciais e os edifícios ligados diretamente à rede 
pública de baixa tensão que abastece os imóveis habitacionais.Emissões harmónicas 

(IEC 61000-3-2)
Não aplicável

Emissões devidas às flutuações/
oscilações de tensão  
IEC 61000-3-3

Não aplicável
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Diretivas e declaração do fabricante – Imunidade eletromagnética
O motor U.N.I MT destina-se a ser utilizado num ambiente eletromagnético conforme especificado abaixo. O cliente ou o utilizador do motor U.N.I MT deve garantir que o mesmo é efetivamente  
utilizado num tal ambiente. 

Teste de imunidade Nível de teste IEC 6060 Nível de conformidade Diretivas relativas ao ambiente eletromagnético

Descarga eletrostática (DES)  
IEC 61000-4-2

±2 kV por contacto
±4 kV por contacto
±6 kV por contacto
±2 kV ao ar
±4 kV ao ar
±8 kV ao ar

±2 kV por contacto
±4 kV por contacto
±6 kV por contacto
±2 kV ao ar
±4 kV ao ar
±8 kV ao ar

O chão deve ser em madeira, betão ou tijoleira cerâmica. Se o chão estiver coberto por materiais sintéticos, a 
humidade relativa deve ser no mínimo de 30%.

Sobretensão breve/
disruptiva IEC 61000-4-4

±2 kV para linhas de potência
±1 kV para linhas que não de entrada/
saída

N.A. N.A.

Choque de tensão  
IEC 61000-4-5

±0.5 kV linha terra 
±1 kV linha terra
±0.5 kV linha terra
±1 kV linha terra
±2 kV linha terra

N.A.
N.A.
N.A.
N.A.
N.A.

N.A.

Baixa de tensão, 
interrupções breves e 
variações de tensão nas 
linhas de entrada 1 de 
alimentação elétrica  
IEC 61000-4-11

<5 % UT (baixa >95 % em UT) 
em 0,5 ciclos
40 % UT (baixa de 60 % em UT) 
em 5 ciclos
70 % UT (baixa de 30 % em UT) 
em 25 ciclos
<5 % UT (baixa >95 % em UT) 
durante 5 segundos

N.A.

N.A.

N.A.

N.A. 

N.A.

Campo magnético devido à 
frequência do setor  
(50/60 Hz) IEC 61000-4-8

3 A/m 30 A/m
Os campos magnéticos criados pela frequência do setor serão situados a níveis característicos de uma 
colocação típica num ambiente comercial ou hospitalar típico.

Nota: UT é a tensão alterna do setor antes da aplicação do nível de teste.

Diretivas e declaração do fabricante – Imunidade eletromagnética
O motor U.N.I MT destina-se a ser utilizado num ambiente eletromagnético conforme especificado abaixo. O cliente ou o utilizador do motor U.N.I MT deve garantir que o mesmo é efetivamente utilizado num tal 
ambiente. 

Teste de imunidade Nível de teste IEC 60601 Nível de conformidade Diretivas relativas ao ambiente eletromagnético

RF conduzida
IEC 61000-4-6

3 Vrms
150 kHz a 80 MHz 10 V

Os aparelhos RF portáteis ou móveis não serão utilizados na proximidade de nenhuma parte do motor U.N.I MT, incluindo os cabos, 
a uma distância de separação inferior à calculada com base na equação aplicável à frequência do emissor.

Distância de separação recomendada

80 MHz a 800 MHz

800 MHz a 2,5 GHz

em que (P) é a potência máxima nominal do emissor em watts (W) indicada pelo fabricante e da distância de separação recomendada 
em metros (m).

As intensidades de campo provenientes de emissores RF fixos, determinadas por um mapa eletromagnético do local,a serão inferiores 
ao nível de conformidade em cada gama de frequência.b

Poderão surgir interferências nas imediações de equipamentos assinalados com o símbolo seguinte: 

RF irradiada
IEC 61000-4-3

3 V/m
80 MHz a 2,5 GHz 10 V/m

Nota 1: A 80 MHz e 800 MHz a gama de frequência superior é aplicável.
Nota 2 : Estas diretivas podem não ser aplicáveis em todas as situações, uma vez que a propagação eletromagnética depende da absorção e da reflexibilidade pelas estruturas, objetos e pessoas.

a  �As intensidades de campo provenientes de emissores fixos, tais como as estações de base para radiotelefones celulares ou sem fios e os rádios móveis de campanha, rádios amadores, emissões de rádio AM e FM, e emissões 
de TV não são teoricamente previsíveis com precisão. Para determinar o ambiente eletromagnético devido aos emissores RF fixos, será analisado um mapa eletromagnético do local. Se for demonstrado que a intensidade de 
campo medida na instalação onde o motor U.N.I MT é utilizado ultrapassa o nível de conformidade RF referido, o motor U.N.I MT será observado para verificar o seu funcionamento normal. Se for constatado um funcionamento 
anormal, serão eventualmente necessárias medidas suplementares, nomeadamente a reorientação ou deslocação do motor U.N.I MT.

b  �Na gama de frequência de 150 kHz a 80 MHz, as intensidades de campo deverão ser inferiores a 3 V/m.

Distâncias de separação recomendadas entre os equipamentos de comunicação RF portáteis e móveis, e o motor U.N.I MT

O motor U.N.I MT foi concebido para utilização num ambiente eletromagnético onde as perturbações por emissões RF são controladas. O cliente ou o utilizador do 
motor U.N.I MT pode contribuir para prevenir as interferências eletromagnéticas, mantendo uma distância mínima entre os aparelhos de comunicação RF portáteis 
e móveis (emissores) e o motor U.N.I MT, conforme recomendado a seguir, em função da potência máxima de saída do aparelho de radiocomunicação.

Potência de saída máxima nominal 
do emissor

Distância de separação em função da frequência do emissor
m

W 150 kHz a 80 MHz 80 MHz a 800 MHz 800 MHz a 2,5 GHz

0,01 0,035 0,035 0,07

0,1 0,11 0,11 0,22

1 0,35 0,35 0,7

10 1,1 1,1 2,2

100 3,5 3,5 7

Para emissores cuja potência de saída máxima nominal não se encontre listada na tabela em cima, a distância de separação recomendada d em metros (m) 
pode ser estimada utilizando uma equação aplicável à frequência do emissor onde P é a potência saída máxima nominal do emissor em watts (W) indicada pelo 
fabricante.
Nota 1 : A 80 MHz e 800 MHz, a distância de separação para a gama de frequência superior é aplicável.
Nota 2 : Estas diretivas podem não ser aplicáveis em todas as situações, uma vez que a propagação eletromagnética depende da absorção e da reflexibilidade pelas 
estruturas, objetos e pessoas.
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Tel. +34 93 715 45 20
Fax. +34 93 715 32 29
info.es@acteongroup.com

U.K.
ACTEON UK
Phoenix Park– Eaton Socon, St 
Neots
CAMBS PE19 8EP - UK
Tel. +44 1480 477 307
Fax. +44 1480 477 381
info.uk@acteongroup.com 

MIDDLE EAST
ACTEON MIDDLE EAST
247 Wasfi Al Tal str.
401 AMMAN - JORDAN
Tel. +962 6 553 4401
Fax. +962 6 553 7833
info.me@acteongroup.com

CHINA
ACTEON CHINA
Office 401 - 12 Xinyuanxili 
Zhong Street -
Chaoyang District - BEIJING 
100027 - CHINA
Tel. +86 10 646 570 11 / 2 / 3
Fax. +86 10 646 580 15
info.cn@acteongroup.com

THAILAND
ACTEON (THAILAND) LTD
23/45 Sorachai Building 16th 
floor - Sukumvit 63
Road, Klongton Nua - 
Wattana, BANGKOK 10110
- THAILAND
Tel. +66 2 714 3295
Fax. +66 2 714 3296
info.th@acteongroup.com

Hong Kong Re. Office
21/F, On Hing Building
Central - Hong Kong
Tel. +852 66 962 134
vianney.ruellan@acteon-
group.com

INDIA
ACTEON INDIA
1202, PLOT NO. D-9
GOPAL HEIGHTS, NETAJI 
SUBASH PLACE
PITAMPURA, DELHI - 110034 - 
INDIA
Tel. +91 11 47 018 291 / 47 
058 291 / 45 618 291
Fax. +91 79 2328 7480
info.in@acteongroup.com

LATIN AMERICA
ACTEON LATINA AMERICA
Bogotà - COLOMBIA
Celular: +57 312 377 8209
info.latam@acteongroup.com

RUSSIA
ACTEON RUSSIA
info.ru@acteongroup.com

AUSTRALIA/NEW ZEALAND
ACTEON AUTRALIA/NEW 
ZEALAND
Suite 119, 30-40 Harcourt 
Parade
Rosebery NSW 2018
Australia
Tel. +612 9669 2292
Fax. +612 9669 2204
info.au@acteongroup.com

TAIWAN
ACTEON TAIWAN
11F., No.1, Songzhi Rd.
Xinyi Dist., Taipei City 11047
TAIWAN (R.O.C.)
+ 886 2 8729 2103
info.tw@acteongroup.com

SATELEC S.A.S.|A Company of ACTEON Group
17 av. Gustave Eiffel|BP 30216|33708 MERIGNAC cedex|FRANCE
Tel. +33 (0) 556 34 06 07|Fax. +33 (0) 556 34 92 92
E-mail : satelec@acteongroup.com|www.acteongroup.com
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A Company of ACTEON 
17, avenue Gustave Eiffel
BP 30216
France
Tel. +33 (0) 556.34.06.07
Fax. +33 (0) 556.34.92.92
E.mail : satelec@acteon-group.com
www.acteongroup.com

U.S.A. & Canada
ACTEON North America
124 Gaither Drive, Suite 140
Mount Laurel, NJ 08054 - USA
Tel. +1 856 222 9988
Fax. +1 856 222 4726
info.us@acteongroup.com

GERMANY
ACTEON GERMANY GmbH
Industriestrasse 9 – 40822 
METTMANN - GERMANY
Tel. +49 21 04 95 65 10
Fax. +49 21 04 95 65 11
info.de@acteongroup.com

SPAIN
ACTEON MEDICO-DENTAL 
IBERICA, S.A.U.
Avda Principal n°11 H
Poligono Industrial Can 
Clapers
08181 SENTMENAT 
(BARCELONA) - SPAIN
Tel. +34 93 715 45 20
Fax. +34 93 715 32 29
info.es@acteongroup.com

U.K.
ACTEON UK
Phoenix Park– Eaton Socon, 
St Neots
CAMBS PE19 8EP - UK 
Tel. +44 1480 477 307
Fax. +44 1480 477 381
info.uk@acteongroup.com

MIDDLE EAST
ACTEON MIDDLE EAST
247 Wasfi  Al Tal str.
401 AMMAN - JORDAN
Tel. +962 6 553 4401
Fax. +962 6 553 7833
info.me@acteongroup.com

CHINA
ACTEON CHINA
Offi  ce 401 - 12 Xinyuanxili 
Zhong Street -
Chaoyang District - BEIJING 
100027 - CHINA
Tel. +86 10 646 570 11 / 2 / 3
Fax. +86 10 646 580 15
info.cn@acteongroup.com

THAILAND
ACTEON (THAILAND) LTD
23/45 Sorachai Building 16th 
fl oor - Sukumvit 63
Road, Klongton Nua - 
Wattana, BANGKOK 10110
- THAILAND
Tel. +66 2 714 3295
Fax. +66 2 714 3296
info.th@acteongroup.com

Hong Kong Re. Offi  ce
21/F, On Hing Building
Central - Hong Kong
Tel. +852 66 962 134
info.hk@acteongroup.com

INDIA
ACTEON INDIA
1202, PLOT NO. D-9
GOPAL HEIGHTS, NETAJI 
SUBASH PLACE
PITAMPURA, DELHI - 110034 - 
INDIA
Tel. +91 11 47 018 291 / 47 
058 291 / 45 618 291
Fax. +91 79 2328 7480
info.in@acteongroup.com

LATIN AMERICA
ACTEON LATINA AMERICA
Bogotà - COLOMBIA
Celular: +57 312 377 8209
info.latam@acteongroup.com

RUSSIA
ACTEON RUSSIA
info.ru@acteongroup.com

AUSTRALIA/NEW ZEALAND
ACTEON AUTRALIA/NEW 
ZEALAND
Suite 119, 30-40 Harcourt 
Parade
Rosebery NSW 2018
Australia
Tel. +612 9669 2292
Fax. +612 9669 2204
info.au@acteongroup.com

TAIWAN
ACTEON TAIWAN
11F., No.1, Songzhi Rd.
Xinyi Dist., Taipei City 11047
TAIWAN (R.O.C.)
+ 886 2 8729 2103
info.tw@acteongroup.com

SATELEC S.A.S.|A Company of ACTEON Group
17 av. Gustave Eiffel|BP 30216|33708 MERIGNAC cedex|FRANCE
Tel. +33 (0) 556 34 06 07|Fax. +33 (0) 556 34 92 92
E-mail : satelec@acteongroup.com|www.acteongroup.com

 REF Legenda
F28400 Motor U.N.I MT com spray interno e luz LED
1500037-010 Escova
1300132-010 O-Ring
1300145-010 O-Ring
1300155-010 Junta plana
1300148-001 Tampa do U.N.I MT
1300105-001 Encaixa de proteção
1300097-001 Encaixe traseiro
1600307-001 Fluxómetro
F28207 U.N.I Cabo MT
F28208 U.N.I PLATINE MT

Símbolos

Fabricante  Ano de 
fabrico

Marcação CE

Consulte a documentação que 
acompanha o produto

Atenção Perigo biológico

Luz

Utilize sempre luvas de proteção

134°C
Esterilização a 134 °C em autoclave 

Não elimine juntamente com resíduos 
domésticos

 Movimento no sentido indicado

  Movimento até encostar 
no sentido indicado

Interferências eletromagnéticas

  Conjunto fornecido

  Acessórios

 REF 1300097-001

REF F28400

 REF 1300105-001

 REF 1300155-010 REF 1300145-010

 REF 1300132-010

 REF 1500037-010

 REF F28207

 REF F28208 REF 1600307-001 REF 1300148-001

 10x

 10x 10x

 10x


